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Kaiser und König Karl als Thronfolger bei einem Flugzeug in Trient. — Károly császár és király trónörökös korában egy repülőgépnél, 
Trientben. - Cár i kralj Karlo kao prijestoljonasljednik kod leteéeg stroja u Trlentu. — Cisaf a král Karel jako nástupce trúnu u 
letadla v Tridentu. — Cesarz 1 król Karol jako nast^pca tronu kolo latawca w Trydencle. — Clsar i kőről Karlo jak naslidnyk tronu kolo 
litaka w Tryjentji. — íinpáratul si regele Carol ca moftenitor de trón examinánd uii aeroplan in Trient. — L'empereur et roi Charles comme 
héiitier du tróné, exaiuiuant un aeroplane á Trient. — His Imperial and Royal Majesty Charles, before bis accessiou to tbc throne 

Inspecting an aeroplane in Triente.
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llorchposten. — Neszező őr.'— Prialukkivalac. — Naslouchajicí lilidka. — Cznjka. — Czujna warta. - Post inaintat. — Vedette. — 
Sentry.

Österreichisch-ungarische Sebein werferabteilung. — Osztrák-magyar fényszóró-osztály. — Austro-ugarski odio reflektora. — Oddélení 
rak.-tiliers. reflektort. — Austr.-wçg. oddzial reflektoré»’. — Awst.-nh. widdil awitlakiw. Detasament austro-ungar de aruncfltorl de 

mine. — Détachement austro-hongrois de lanceurs de mines. — Austro-llungarian searcli light section.



I
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Ofílziersujiterstaudi ottomanisclier Truppén in Ostgalizien. — Ottoman csapatok tiszti szállásai Keletgaliciában. — Castnicke podzemnice 
otomanskili ceta u istocnoj Galiciji. — Kryty pro dustojníky tureckého vojska ve vycliodní Haliéi. — Ziemianki oiicerskie wojsk tureckich 
we Mschoduiej Galicyi.— Oflcyrski zemlanky otomanskich wijsk w schidnij flalyczyni. - Locuinjele improvizate aie oflceriior otomani, in 
Galícia osticá. — Abris pour les ofliciers des troupes ottomanes en Galicie orientale. — Officers quarters for Turkish troops in East-Galicia.

Mannschaftsunterstandc ottomanisclier Truppén in Ostgalizien. Ottojnán csapatok legénységi szállásai Keletgaliciában. — Moméadske
podzemnice otomanskili ceta u istoónoj Galiciji. — L'kryty pro muZstvo tureckého vojska ve vycliodní Haliéi. — Ziemianki tureckich 
zotnierzy we wschodniej Galicyi. — Zemlanky muzwy otomaiískych wijsk w schidnij Halyczyni. — Adáposturile soldajilor otomanl in 

Galijia osticá. — Les abris des troupes ottomanes en Galicie orientale. — Soldiers quarters for Turkish troops in East-Galicia.
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Maiinschaftskiiche ottomanisclier Truppén in Ostgalizien. — Ottoman csapatok legénységi konyhái Keletgaliciában. — Momcadska kuhinja 
otomanskih ceta u istoénoj Galiciji. Knchynè pro muZstvo tnreckého vojska ve vj'chodni Haliéi. — Kuchnia wojsk tureckich we 
wschodniej Galicyi. — Knclinia muzwy otomariskych wijsk w scliidnij Halyczyni. —' BucAtftria soldajilor otomani in Galifia osticà. — 

Cuisine des troupes ottomanes en Galicie orientale. — The kitchens for Turkish soldiers in East-Galicia.

Türkischer lloldeiifriedlior in Podwysokie. — Török hősök sírja Podwysokleban. — Groblje tursklh junaka u Podwysokie. — Tnreck/ 
hébitov lirdinű v Podvysokie. — Tureckl cmentarz w Podwysokim. — Tureckyj cwyntar w Pidwysokim — Clmitiml pentru soldafli 
turcl cAzn(l, in Podwysokie. — Cimetière pour les soldats turques tombés, à Podwysokie. — Cemetery for the.Turkish heroes in Podwysokie.
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Bombenwurf elnes österreichiscli-ungarischen Fliegers auf den Bahnhof in Peri. — Osztrák-magyar repülő bombát bajit a peri-i pályaudvarra.
Austro.-ng. lijetaé baca bőmbe na kolodvor Peri. — Hak.-uhersky letec svrlinje pumy na nádrazi v Peri. Austr.-weg. lotnik rzuca bőmbe 

na dworzec kolejowy w Peri. — Bomba kynena awstr.-uh. letűnöm na dworec w Peri. — Un aviator austro-ungar bombardeazá gara din Peri. 
— Un aviateur austro-hongrois bombardant la gare de Peri. — An Austro-Hungarian aviator throwing bombs on the railway-station in Perl.

Werk Delece in Norditalien (österreichisch-ungarische Fliegeraufnahme). — A Delece-erőd Északolaszországban (osztrák-magyar repülő 
fölvétele). — Utvrda Delece u sjevernoj italiji (snlmka aust.-ug. lijetaca). — Pevnost Delece v severni Ilálii (rak.-uhers. leteckj' snimek). 
— Fort Delecze w pólnocnych Wloszech (austr.-wçg. zdjecle fotograf). Werk Delece w piwnicznlj italii (znymka awstr.-uh. letuna). 
Fortul Delece in Italia nordicá (fotografle fácutá de aviator! austro-ungari). — Le fort Delece en Italie méridionale (photographie prise 

par les aviateurs austro-hongrois). — Fort Delece in North-Italy (from a photo taken by an Austro-Hungarian flyer).

710



1. — Egy osztrák-magynr repülök álul lel. tt gép legénységének temetése, 
i. — Pohtbeni niitistva letadla, které bylo sestteleno rnk.-uberskymi letel 
potudnlOHyni Tyrolu.'— l’ovhoron muiwyjiparatu zlstrilenoho w piwdennim 

o-llungarlnn alrmen).

Beerdigung der JI innscbaft eines von bsferr.-iingar. Fliegern abgeschossenen Apparates in Südtirol 
Déltlrollian. — I’ogreb uiomèudl leteéeg at rója, «to su ga aust.-iig. Iljetaél oborili u Jutnom Tirolu 
v Jltnlch Tyrolieh. — Pochonanio zalogl Jcdnego z atiwcon zestrzelonego przez austr.-wçg. wojska w )«>""■"<"; ■■■ — • «mui.a apiiu ns, me
Tyrolu awstr.-nh. leiunumy. — Inuiormûnturea eclilpajulul unul aeroplan nlmieit de ailatorl austro-unaarl in Tirolul sudle. — Enterrement de l'équipage d'< 

par les aviateurs austro-hongrois, dans le Tyrol méridionale. — Soldiers funeral in South-Tyrol (the machine was brought down l>y the Austro-llunzat

Verona (österrelchisch-ungarische Fliegeraufnahme). Verona (osztrák-magyar repülő fölvétele). — Verona (sninika aust.-ug. lijetaca).
Verona (rak.-uliers. leteeky snimek). — Verona (zdjçcle fotograf austr.-vvtjg. lotnika). — Verona (znymka awstr.-uh. letuna). — Verona 

(fotogralle fácutá de un aviator austro-ungar). — Verone (photographie prise par un aviateur austro-hongrois). — Vérone (Photo by 
Austro-Hungarian flyer).
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Grab von vier im Luftkampf gefallenen 
russischen Fliegern an der Ostfront. — 
Négy, repülőharcban elesett orosz repülő 
sirja a keleti harcvonalon. — Grob éetiri 
ruskih iijeta'-a, palih u zj;aénoj borbi, na 
istocnoj fronti. — Hrob étyr, v boji ve 
vzduchu padlych ruskych léten na vyehodni 
fronté. — Grób ezteru rosyjskicli lotników

a s

poleglycli na wschodnim fronde. — Hrib 
czotyroch rosijskych letnniw polalilych w 
wozdusznij borbi na schidnini front!. — 
Mormântul, in care furft ingropa(i patru 
aviatori ru$i cAzufi pe frontul resSrl- 
tean. — Le tombeau de quatre aviateurs 
russes tombés au front de l’est. — Graves 
of four Russian airmen on the east-front.

a a

Italienische Unterstände, 2300 m hoch in Südtirol (österreichisch-ungarische Fliegeraufnahme). — Olasz fedezékek, 2300 m magasban, Dél- 
tirolban (osztrák-magyar repülő fölvétele). — Talijanske podzemnice, 2300 in visoke u juZnom Tirolu (snimka austro-ugarskle lijetaca).— 
Italské podzemni kryty ve vÿài 2300 m. v jlz.nich Tyrolich (rak.-uhers. letecky snímek). — Wloskl ziemlankl, 2300 m wysoko w poludniowym 
Tyrolu (zdjçcle austr.-wçg. lotnika). — Italijski pidstojl, 2300 m wysoko w piwdennlm Tyrolu (znymka awstr.-uh. letuna). — Scuturi 
italiene, la o inftlflme de 2300 m in Tirolul sudic (fotogralle filcutá de un aviator austro-ungar). — Abris italiens, à une hauteur de 2300 m, 
dans le Tyrol méridionale (photographie prise par un aviateur austro-hongrois). — Quarters of the Italians, 2300 m. high in South-Tyrol 

(Photo by Anstro-Hungarian flyer).
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Menageausgabe an einen 
italienischen Gefangenen. 
— Egy olasz fogolynak ételt 
osztanak kl. — Razdijeljl- 
vanje menaie talijnnskom 
suznju. — Rozdáváni Júlia 

italskj'in zajatcűm. —

Wydawanie jedzenia wlo- 
ÿiiemu jeiicowi. — Wydacza 
charczu italijskomu polone- 
nomu. — Un prizonier Ita­
lian eapfttA menajft. — Pri­
sonnier italien recevant à 
manger. — Italian prisoner 

gets his rations.

s S S H

Von österreichisch-ungarischen Infanteristen gefangene italienische Infanteristen. Osztrák-magyar gyalogosok által elfogott olasz gya­
logosok. — Talljanskl pjesacl, éto su 111 zasut.njill aust.-ug. pje&aci. — Rak.-uherskyml pésáky zajati italsti péíáci. Wloscy szerego wcy 
pojmani przez austr.-weg. zolnierzy. — Italljski pichotynci poloneni awstr.-uli. pichotynciamy. Infanterist! italian! prinsl de infan- 
teristi austro-ungari. Fantassins italiens faits prisonniers par l’infanterie austro-hongroise. Italian Infantry-men made prisoners 

by Austro-Hungarian Infantry-soldiers.
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Uweilen eines österreichisch-ungarlschen Verwundeten in den Alpen. - Egy osztník-magyar sebesültet kötélén eresztenek le az alpesekben. 
- Auatro-nrarskli ranjenik u Albania spuéta se na uZetu. - Rak.-ahers. zranény vojin jest spoastén v Alpach po lnne. - Spiiszczan e 
•mstr-weir ^rannego w Alpach. - Spuszczenie awstr.-uh. ranenoho lynwoju w Alpach. — Transport greu pria o fun e al anal rànit 

iustre-ojar in Alpi. - Transport difficile d’an blessé, dans les Alpes. - Difficulty of transport of the wounded in the Alps.
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Entlausen der Uniform und .Wäsche. — Az egyenruha és fehérnemű tisztítása. — Ci'éenje^odore i'rublja od uäi. — Odvsivování stejnokroje 
a prádla. - Odwszenie ubrania i bielizny. Widwoszenie munduru i bifyzny. — Curá(irea uniformelor si rufelor de pA iuclii. — Uniformes 

, et linges nettoyés des poux. — Cleansing uniforms and underware.

Motor-Werkzeugswagen eines schweren österreichisch-ungarischen Mörsers. — Egy nehéz osztrák-magyar mozsár motorszerszámkocsija. — 
Motorna kola sa alatom teZkog aust.-ug. muZara. — Motorovy vűz pro náéadí téZkého rak.-uhers. hnioZdire. — Motorowy wéz ciçzkiego 
austr.-wçg. mozdzierza. — Motorowy] wiz tjazkoho awstr.-uh. mozdjira. - Automobil pentru transportul uneltelor unni mortier greu austro- 
ungar. — Automobile pour le transport des Instruments d’un mortier austro-hongrois. — Motor-workshop of a heavy Austro-Hungarian mortar.

716



0 s

Brausebad in einer österrei­
chisch-ungarischen Militär- 
Sanierungsanstalt. — Zuhany­
fürdő egy osztrák-magyar 
katonai orvosi intézetben. — 
Kupka u austro.-ug. vojnom 

zdravstvenom zavodu. — 
Sprcliová lázcft v rak.-uhers. 
vojenském zdravotnim ústavé.

0 S

Tnszowa kaplel w austr.-weg. 
wojskowem sanatoryum. — Tn- 
szowa kupil wawstr.-nh. wijs- 
kowij sanatoril. — Bale de du? 
intr’un institut austro-ungar de 
sanitate. — Une douche dans un 
établissement sanitaire austro- 
hongrois. — Shower-bath in 
an Austro-Hungarian Sanitary- 

department.

S Es s

Wäsche ini Schützengraben des österreichisch-ungarischen Infanterieregiments Nr. 88. - Mosakodás a 88. osztrák-magyar gyalogezred 
lövészárkában. — Rublje u strijeljackom jarku aust.-ug. pjeS. púk. br. 88. I’raní prádla ve stfeleckych zákopech rak.-uhers. pés. pl. 
éis. 88. — Blellzna w rowie strzeleckim austr.-wçg. 88 p. p. - Bile w okopl awstr.-uh. p. p. ez. 88. Spálatul rufelor in tran?eelo 
regimentului austro-ungar 88 de infanterie. — Blanchissage dans les tranchées du régiment austro-hongrois d’infanterie no. 88. The 

Austro-Hungarian Infantry-regiment no. 88 wash their clothes In the trenches.
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Trlnkwasserbereitung bei österreicliisch-ungarischen Truppén im Norden. — Ivóvizet készítenek az osztrák-magyar csapatoknál északon. 
— Anstro-ngarske éete na sjeveru pripremajn si pitkn vodu. Kak.-uhers. cety na Severn pHpravnji si vodn k piti. Przygotowanie 
wody do picia dia anstr.-wçg. wojsk na pólnocy. — Pryhotowlenie wody do pytja 11 awstr.-uh. wijsk naplwnoczy. Pregátlrea apei de 
báut la trupele austro-ungare din nord. — Préparation de l’eau potable aux troupes austro-hongroises du nord. Filtering drinking- 

water for Austro-Hungarian troops in the North.
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Das bei der österreichisch-ungari­
schen 9. Infanteriedivision gebackene 
5,000.000. Soldatenbrot. — A 9. osz­
trák-magyar gyalogsági hadosztálynál 
sütött 5,000.000. katonakenyér. — 
5,000.000 komanda híjéba, izpcéena 
kod aust.-ug. 9. pjeS. divizije. — 
— 5,000.000. vojensky' chléb, upeéenj u 
rak.-uhers .9. péíi divise. — 5,000.000 
bochenków zolnierskiego chleba wy-

pleczonego w austr.-wçg. 9. dyw. 
piech. - 5,000.000 zowiilrskyj chllb 

speczcnyj w awstr.-uhorsk. 9. dyw. 
pichoty. — A 5,000.000-a pane coaptA la 
dlvizia de infanterie anstro-ungarA 
no. 9. - I,e 5,000.000"■« pain militaire 
chez la9"‘« division d’infanterie austro- 
hongroise. — Tlie 5,000.000"' loaf of 
bread baked for tlie 9'h Infantry-divi- 
sion of the Austro-IIungarian army.

s aa S

Mannschaft einer österreichisch-ungarischen Fliegerkompagnie beim Spiel. — Egy osztrák-magyar repülöszázad legénysége játék közben.
— Igre moméadl austr.-ug. lijetalaéke satnijc. MuZstvo rak.-uhers. letecké setniny za hry. — Zolnierze austr.-weg. kompanii lotniczej 
w czasle zabawy. — Muzwa awstr.-uh. kompanii letunlw pidczas hry. — Echipajul unei companii austro-ungare de aviator! la joc. — 

Une compagnie d’aviateurs austro-hongrois au jeu. — Austro-IIungarian airmen gaming.
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Gflijíclfcs KriegôbildcrœerE:
Óftcrrcidv-llngcirnö Wehrmacht im Wdtfricge

^erausgegeben nom

Preffedienft des ï. u. ï. Kriegsminifletiums in 2Dien (I, 6eorg=Cod)=Plag 3) 
Jluslieferungsftelle: SDien III, Sőtoengaffe 47 (2"el. 8319) 

PoftfcbecEEonto: QDicn 9lr. 155654 / ‘Budapeft Qlr 57467 / Agram 9lr. 37468 / Sarajeoo 9lr. 7408

O /ntcr Peilung den Preffcdicnftes des Kríegeniiuíftecíume find nach Originalen Ijcroorragcnder QHaler
Kunftbláttcr im f. u. f. TRilítárgeogtaphifdjen 3nftítut und anderen ©rucfereien becgeftellt worden, 

©íefe Kunstblätter [teilen durdjwegs Sjenen aus dem Pcben unferer ikmee im ^elde dar. 'Bei tadellofer 
Qusfübrung werden fie ju oolfstümlidjen Preifen oerfauft, um jedermann die Qnfdbaffung eines fdjönen 
3immcr[d)mud?e6 jur Erinnerung an die fjeldenjeit desQDeltfrieges ju ermöglichen. Profpette auf Ober­
langen umgebend oon der ilusliefcrungsftelle des offi5iellen Kricgsbilderwertes, Qüíen III, 
Pöroengaffe 47. QTiilitärifdje Stellen und 'Behörden fowie Schulen erhalten die Bilder bei 

größerer Abnahme um den halben Preis.

i>er gefamte Reinertrag des Unternehmens wird dem Jonds für Jnsalidenbeimjltätten jugefübrt.

Es ergeht das Erfudjen, innerhalb des QDirfungsfreifes die Propagierung 
des offiziellen Kriegsbilderroertcs fördern ju wollen.

|ZKBn>n 
Bisljec find folgende Bilder erfchicncn: \»«/

Olt. 1 QDefemonn: Kaifer und König $ran? Jofcf 1.
„ 2 fjonoedtruppen auf dem JHarfcb nad) Cubartoro
„ 3 Raftende Infanterie in Albanien
„ 4 J]?afd)inengeroel)rabteilung im 5euer
„ 5 GcEbardt: Conrad non ^ö^endorf
„ 6 'Dadafj: Auf dem 'Dormarfcbe nad) Prjemysl
„ 7 A. Ql. ßinicElc: Sefdjügitellung in den Tiroler Alpen
„ 8 Tiroler Stand|d)ügen bei der Andad)t
ii 9 Candeofcbütjen in einer erftürmten italienifdjen

fjöhenftellung
„ IO TufjynfEi: Der Torpedobootjerftörer „Sebarffcbütje1' 

im Canäle Porto Corfini bei Ancona 1915
11 11 'Bertold Cöffler: Gefangene (erb. Komitatfd)i 1915 
„ 12 StraßenEampf

Qlc.25 'S. CjedeEorosEi: Kaifer und König Karl in JTiarfdjallo» 
uniform

„ 24 Richard Aß mann: Grftürmung der 'Jeftung 'Belgrad 
am 9- OEtober 1915

„ 25 Der Kampf um den Coocen, Jänner 1916
„ 26 o. 'Bouoard: Der ierfdjoffcne Tßronfaal im 'Belg.KonuE
11 27 Kurl ^aßmann: Sturm im Abendrot
„ 28 A. 0. Kubinyi: feuerndes Kricgofcbiff in der Adria, 1916 
,, 29 ‘Dorfdjleidjende Snfanteriepatrouille in QDolßynien, 

1916
„ 30'Bertold Cöffler: Sterbe3immer S. JH. Kaifer Jran? 

Jofcfo I.

7!r. 13 K. fjayd: Candfturmmänner im Qlnterftand
„ 14 ij. Kruis: (JeldEücbe in SEutari
„ 15 A. o. Kubinyi: Öfterr.»ungar. Artillerie im QDinter 1915 
„ 16 C. Stella: Q)orrü<fende 3nfanterie bei Granattricbtern 
„ 17 Roland Straßer: QDaffenftrecEung ferbifdjer Truppen 

am Analaberg
„ 18 Jofef PodjroalfEi: 'Jeldmarfd)all Crjberjog ^riedrid) 
„ 19 Alex. Rotbaug: Jüro QJaterland! Oiterr.«ungarifd)e 

ßufaren in Ruffifcb'Polen
„ 20 T>urd)! Öfterr.<ungar. Dragoner oor Kornel 1915 
„ 21 Alfred 'Bafel: Abroeßr eines Ruffenangriffes am 

DuElapaß
„ 22 Rud. §anEc: lagernde öftere.•Ungar. Truppen mit 

ruffifd)en Gefangenen

3ur 3c*t befinden fid) im ©rud?:
Qlr.31 'Bertold Cöffler, ßandgranatenroerfer
„32 Der fjordjpoften im Tiroler tjodjgebirge
„ 33 JRaxo. Poofd): Angriff auf Durajjo
„ 34 GefdjüBftellung am Ortler
„ 35 G. Pucßinger: 3m Gefangenenlager Sprayern
„ 36 Roland Straßer: Rad) dem Kampf
„ 57 ‘Daddf): Candfturm bei der JUittagsraft
„ 58 A. D. Golt): QücrE San Sebaftiano
„ 59 'S eia JufjEo: Q)on f)ufaren nerfolgte KofaEet 

patrouille
„ 40 ôoliçer«3n>iÆle: Kampf der „Reuner fjufareti 

das 'BirEenroälddjen bei Cimanoroa 1915.

9lr.41 Kruio: Gotteedienft in einer als Spital eingerichteten 
Kirdje in QDolßynien

„ 42 Alex. PocE: Abtransport gefangener Ruffen nad) den 
Kämpfen am San, Jliai 1915

3n Borbcrcitung find:
Rr.45 Alex. PocE: RücEEchr non einem CrEundigungsritt bei 

KraEoroice, Juni 1915
„ 44 Oswald Roux: Artillerie im Gailtal, 1915
„ 45 ‘Roland Straßer: Sturm!
„ 46 Alex- Pocf: Reiterbild des Kaifers und Königs Kurl

ferner find noch Bilder nadjftehender Künftler in ilusficht genommen:
Adams Joßn Quincy, Ferdinand Andri, ftugo t>. 'Bouoard, J. Dachauer, Jofcf 0. DioeEy, Cudroig Kod), R). Q). Krauß, Johann 

Print), 91. Sdjattenftein, Karl Stcrrcr und andere



Soeben ist erschienen:

SIEBENBÜRGER SACHSEN IM WELTKRIEG
Feldbriefe und Kriegsskizzen

Mit Geleitwort von Geheimrat Professor RUDOLF EUCKEN-Jena 
herausgegeben von ADOLF HÖHR

Preis M. 2 40 = K 2-8o

AUS DEM GELEITWORT VON GEHEIMRAT PROFESSOR DR. RUDOLF EUCKEN IN JENA: 
»Die hier gebotenen .Siebenbürgischen Kriegsbriefe* dürfen der Teilnahme weiterer Leserkreise warm 
empfohlen werden. Sie versetzen mit lebendiger Frische mitten in die gewaltigen Kämpfe hinein, 
welche wir heute erleben. Wir erhalten eine Fülle bunter Eindrücke, ja bisweilen sehen wir uns 
durch die Verwirklichung der Ereignisse in atemlose Spannung versetzt. Aber in aller Mannigfaltigkeit 
erscheint ein und derselbe Geist, der Geist unwandelbarer Treue und unbegrenzter Tapferkeit; so 
muß die Beschäftigung damit zu ethischer Belebung und Kräftigung wirken. Das Ganze bildet eine 
Ehrentafel des k. u. k. Heeres. Auch wir Reichsdeutsche werden uns gerne mit dieser Ehrentafel 
befassen, die wir die ruhmreichen Taten jenes Heeres mit wärmster Sympathie begleiten und sie wie 
eigene erleben. Auch das wird uns alle mit Freude und Stolz erfüllen, daß es zunächst der wackere 
Stamm der Siebenbürger Sachsen ist, von dessen Taten und Erlebnissen hier berichtet wird. In der 
Neuzeit stand uns dieser Stamm vornehmlich durch die Tüchtigkeit seiner friedlichen Kulturleistungen 
vor Augen, nun hat er gezeigt, daß er die Waffenkraft, die ihn in früheren Jahrhunderten große 
Heldentaten hat vollbringen lassen, sich bis in die Gegenwart vollauf bewahrt hat. Es hat für uns 
Deutsche ein besonderes Interesse, ihn auch von dieser Seite näher kennen und schätzen zu lernen.«

L. W SEIDEL & SOHN IN WIEN

ÖSTERREICHS KAMPF
FÜR SEIN SÜDLAND AM ISONZO 1615 1617

ALS EINE CHRONIK DES ZWEITEN FRIAULER KRIEGES 
NACH ZEITGENÖSSISCHEN QUELLEN

HERAUSGEGEBEN VON

DR. ANTON GNIRS
K. K. LANDESKONSERVATOR IM KÜSTENLAND

168 Seiten mit 49 Abbildungen nach alten unbekannten Stichen und Karten. Preis K 5-— — M. 4 —
Die heldenmütig und siegreich durchgekämpften Schlachten am Isonzo während des letzten Kriegsjahres haben die Er­
innerung an einen Krieg geweckt, in dem vor drei Jahrhunderten Österreich an der gleichen Stelle den Überfall desselben 
Nachbarn durch glänzende Waffentaten zurilckschlug und sich den Weg von der Küste auf das bisher verschlossene Meer 
erzwang. In der Form einer mit zahlreichen alten Karten und Stichen illustrierten Chronik stellt Gnirs jene Ereignisse 
dar, die sich damals, knapp vor Ausbruch des Dreißigjährigen Krieges, hier abgespielt haben; die Schilderung führt den 
Leser in die gleichen Kampfgebiete wie die Tagesberichte von heute und nennt als Führer bekannte Helden Österreichs, 
wie Dampierre. Marradas, Kinsky, Wallenstein u. a., die auf der Podgorahöhe bei Görz, auf der Hochfläche von Doberdo 
und S. Michele wie am Isonzolauf für Österreichs Recht gekämpft haben. Zum erstenmal zeigte sich in jenen Tagen — 
wie Gnirs quellenmäßig nachweist — Österreichs Kriegsflagge auf dem Meere. An die Kämpfe, in denen der über­
mächtige Gegner von den österreichischen Gewässern siegreich abgewehrt wurde, erinnern berühmte und kunstvolle 
Denkmale der auf Seiten der Feinde gefallenen Führer in Venedig und Udine (Baglione, Antonini). Der Kommandant der 
Österreicher, General Trauttmansdorff, der gleichfalls am Ende des Krieges den Heldentod fand, blieb wie seine Taten — 
von der heimischen Geschichtsschreibung vernachlässigt — der neueren Zeit unbekannt, und es ist das Verdienst des vor­
liegenden Buches, ihn und seine heldenhaften Truppen aus den Jahren 1615 — 1618 der Vergessenheit entrissen zu haben.

VERLAG VON L. W. SEIDEL & SOHN IN WIEN I


